
Mode d'emploi 
Avant d'utiliser votre casque, merci de prendre un moment pour lire les 
instructions suivantes pour son utilisation et son entretien. 

Très important 
Nos casques sont fabriqués selon des procédés relevant des dernières technolo
gies et sont spécifiquement destinés à la pratique de la moto et du scooter. Leur 
efficacité pour tout autre pratique relève de la responsabilité de son propriétaire. 
Le port d'un casque n'exclut en aucun cas la possibilité de blessure en cas 
d'accident. l'.intensité de certains chocs à la tête peut dépasser les capacités de 
résistance du casque à protéger son utilisateur contre les blessures invalidantes 
voire mortelles. Pour assurer une protection suffisante, ce casque doit être bien 
ajusté et être solidement attaché. Tout casque qui a été soumis à un choc violent 
est à remplacer. 
Si le casque possède une visière solaire : Les écrans de type « solaire » ne se 
prêtent pas à une utilisation de nuit ou dans des conditions de mauvaise 
visibilité. 
Cas particuliers: Un casque jet(« J »): casque dépourvu de 
protection maxillaire ou un casque pourvu d'une protection 
maxillaire non intégrale amovible ou mobile(« NP») 
ne protège pas le menton contre les chocs. 

Conseils d'utilisation 
Jugulaire : La jugulaire doit toujours être utilisée et la boucle bien fermée. 
Assurez-vous que le casque est parfaitement à votre taille. Utilisation d'une 
boucle "Double D" : passer la sangle dans les deux boucles, veiller à bien serrer, 
puis repasser la sangle dans la première boucle. 
Utilisation d'une boucle micrométrique: insérer la languette munie de crans dans 
son mécanisme de verrouillage puis bien serrer la sangle. 
La jugulaire est bien serrée lorsqu'il vient difficile de passer un doigt entre la 
jugulaire et la gorge tout en respirant et en déglutissant normalement. 
Assurez-vous que le casque est à votre taille. 
Echarpes: Ne portez jamais d'écharpe ou tout autre vêtement sous la jugulaire. 
Assurez-vous toujours que rien n'empêche l'air de circuler à l'intérieur du casque. 
Ecran: L'.écran doit toujours être propre et n'avoir aucune rayure. N'utilisez jamais 
d'écran teinté la nuit ou par faible visibilité. Remplacer immediatement les écrans 
usés avec des pièces d'origine. Votre sécurité est en jeu. Votre visière doit être 
remplacée si elle présente les signes de vieillissement suivants : rayures, coups, 
impacts ... Pour ce faire, vous pouvez contacter le service après-vente Tetrosyl au 
+33 (0)3 20 28 06 30. Vous retrouverez le type d'écran homologué pour ce casque 
sur l'étiquette intérieure. 
Modifications: Ne changez jamais aucune pièce de votre casque. Ne coupez 
pas la coque ou toute autre partie. Ne mettez pas d'écrou. Ne pas peindre le 
casque ou le recouvrir d'autocollants ou d'étiquettes. 
« Attention ! N'apliquer sur ce casque ni peinture, ni autocollant, ni essence, ni 

aucun autre solvant.» 
Remplacement : Ce casque est conçu pour absorber l'énergie d'un choc ou 
d'une collision en détériorant certaines pièces. En cas de second choc, il ne vous 
protè\jera plus. Après un accident, remplacez le casque, même s'il n'a pas l'air 
abime exterieurement. Votre casque doit être remplacé en cas d'apparition des 
signes de vieillissement suivants : mousses intérieures molles et tassées, coups, 
petit mécanisme usé (vis; charnières . . .  etc). 
Transport: Ne transportez pas votre casque pendu à votre moto. Tenez-le hors 
de portée des tuyaux d'échappement et de toute source de chaleur. 
Entretien: N'utilisez jamais de solvant, de pétrole ou tout autre agent détergent 
pour nettoyer la coque, les écrans ou l'intérieur de votre casque. N'utilisez que de 
l'eau et du savon. Le rembourrage peut ainsi être nettoyé avec une brosse. 
Nettoyez votre écran avec de l'eau et du savon et laissez le sécher à l'air libre. Ne 
l'exposez pas à une source de chaleur. N'utilisez que des pièces d'origine pour 
votre casque. 
Stockage : Après chaque utilisation de votre casque, le remettre dans sa housse, 
puis le poser à plat pour éviter qu'il roule et qu'il s'abîme. Pour une longue 
période de rangement, veillez à le nettoyer au préalable et stockez-le dans un 
endroit sec à température ambiante à l'abri de l'humidité et de la lumière. Ne pas 
stocker sous des charges. 

Conseils à l'achat 
Taille : Déterminez votre taille en mesurant la circonférence de votre tête. 
Essayez au moins 2 tailles différentes de casque jusqu'à que vous trouviez celui 
qui est le plus ajusté tout en restant confortable. Afin de choisir la meilleure taille, 
portez votre casque devant un miroir, tournez le doucement autour de votre tête, 
la peau des tempes doit bouger en même temps que le casque. Assurez-vous 
que, lorsque la boucle est ouverte, le casque ne bouge pas latéralement. 
Jugulaire: La jugulaire doit être bien serrée. Elle doit passer sous le menton. La 
jugulaire est bien serrée lorsqu'il devient difficile de passer un doigt entre la 
jugulaire et la gorge tout respirant et déglutissant normalement. Assurez-vous 
que, lorsque la jugulaire est bien ajustée, le casque ne puisse pas s'enlever. 
Mouvement: Assurez-vous que le casque ne gêne pas vos mouvements, tel que 
lorsque vous tournez la tête pour regarder derrière vous. 
Confort: Portez le casque aussi longtemps que possible pour vous assurer que la 
pression ne vous cause pas de gêne. 
Ecran : Assurez-vous que l'écran peut être ouvert avec une seule main, même 
avec des gants. 
Homologation : Assurez-vous que le casque porte bien une étiquette certifiant 
l'homologation sur la jugulaire du casque. 

Fixation des bandes réfléchissantes 
En cas d'utilisation sur le territoire français, vous devez, conformément au règlement 
22 des Nations Unies, appliquer sur votre casque les quatre autocollants rétro 
réfléchissants ci-joints. 
Chacune de ces surfaces rétro réfléchissantes doit être située le plus près possible du 
point de tangence avec la calotte d'un plan vertical parallèle au plan vertical 

longitudinal de symétrie, à droite et à gauche, et du point de tangence avec la 
calotte d'un plan vertical perpendiculaire au plan longitudinal de symétrie, à l'avant 
et à l'arrière. 

Bevestigen van reflecterende stroken 
Indien u de helm gebruikt op Frans grondgebied dient u er, conform reglement 22 van 
de UN, vier zelfklevende, retroreflecterende stickers op aan te brengen. 
Elk van deze retroreflecterende oppervlakken moet zo dicht mogelijk bij het raakpunt 
geplaatst worden met de rug van een verticaal vlak evenwijdig met het verticale 
symmetrievlak in de lengterichting, rechts en links, en het raakpunt met de rug van een 
verticaal vlak loodrecht op het symmetrievlak in de lengterichting, aan de voorzijde en 
aan de achterzijde. 

Vue de haut du casque/ Bovenaanzicht van de helm : 

Avant-Voor 

Links 

Arrière -Achter 

Plan vertical longitudinal 

de symétrie 
Verticaal, longitudinaal 

symmetrisch vlak 

Voici quelques exemples de disposition/ Enkele voorbeelden van de plaatsing: 

Casque Jet 
Helm Jet 

Arrière 
Achterkant 

Casque Intégral 
lntegrale helm 

(Schémas non contractuel/ schema's niet cantractueel bindend) 



Gebruiksaanwijzing 
Neem de tijd om de volgende gebruiks- en onderhoudsinstructies te lezen 
vooraleer u de helm gebruikt. 

Heel belangrijk 

Onze helmen worden gemaakt volgens procedures op basis van de nieuwste 
technologieën en zijn speciaal ontworpen voor motorfietsen en scooters. Bij 
andere doeleinden is hun doeltreffendheid de verantwoordelijkheid van de 
eigenaar. Het dragen van een helm betekent niet dat u gevrijwaard blijft van 
letsels bij een ongeval. Bepaalde klappen tegen het hoofd kunnen zo hevig zijn 
dat de weerstand doorbroken wordt die de helm biedt om de gebruiker te 
beschermen tegen verlammende of fatale verwondingen. Om voldoende 
bescherming te bieden, moet deze helm goed passen en stevig bevestigd 
worden. Eike helm die hevige klappen heeft gekregen, dient vervangen te 
worden. 
Indien de helm uitgerust is met een zonnescherm: Gebruik de zonneschermen 
niet ais het donker is of bij slechte zichtbaarheid. 
Bijzondere gevallen: Een jethelm {"J''): een helm zonder 

Gkaakbeugel of een helm met een afneembare of 
beweegbare niet-integrale kaakbeugel {"NP") die de 
kin niet tegen stoten beschermt. 

Gebruiksaanwijzingen 

Kinband: U dient altijd de kinband te gebruiken en de sluiting vast te maken. 
Een "Dubbele D"-gesp gebruiken: haal de riem door beide gespringen, zorg dat 
u ze goed vastmaakt, haal dan de riem weer door de eerste gespring. 
Een micrometrische gesp gebruiken: steek de gekartelde lip in zijn vergrende
lingsmechanisme en span de riem aan. 
De kinband is goed sloten ais het moeilijk wordt om een vinger tussen de band 
en de keel te krijgen, zonder de ademhaling en het slikken te belemmeren. Zorg 
ervoor dat de helm goed past. Zorg ervoor dat de helm heel goed past. 
Sjaals: Draag nooit een sjaal of een ander kledingstuk onder de kinband. Zorg 
ervoor dat niets de luchtstroom in de helm belemmert. 
Scherm: Het scherm dient altijd proper en krasvrij te zijn. Gebruik nooit een 
getint scherm in het donker of bij slechte zichtbaarheid. Vervang onmiddellijk 
versleten schermen door originele onderdelen. Uw veiligheid staat op het spel. 
Uw scherm dient vervangen te worden ais u de volgende tekenen van slijtage 
vaststelt: krassen, snedes, stootmarke ringen ... Hiervoor kunt u contact opnemen 
met de dienst na verkoop van Tetrosyl op het nummer +33 {O) 3 20 28 06 30. U 
vindt het soort scherm dat voor deze helm is goedgekeurd op het etiket 
binnenin. 
Wijzi

g
ingen: Verander nooit een onderdeel van uw helm. Snijd niet in de pot of 

in andere onderdelen. Draai er geen schroeven in. De helm niet schilderen, 

bedekken met stickers of etiketten. 
"Opgelet! Gebruik geen verf, stickers, benzine of andere oplosmiddelen." 
Vervanging: Deze helm is ontworpen om de klap van een botsing of aanrijding 
te absorberen door bepaalde onderdelen te vernietigen. De helm zal u niet meer 
beschermen bij een tweede klap. Vervang de helm na een ongeval, zelfs ais hij er 
niet beschadigd uitziet. U dient uw helm te vervangen zodra de volgende 
tekenen van ouderdom optreden: de mousse aan de binnenkant van de helm is 
zacht en ingedrukt, klapsporen, slijtage van de kleine onderdelen (schroeven, 
scharnieren enz.). 
Transport: Hang uw helm niet aan uw motor om die te vervoeren. Buiten bereik 
van uitlaatpijpen en warmtebronnen houden. 
Onderhoud: Gebruik nooit oplosmiddelen, olie of andere reinigingsmiddel om 
de pot, schermen of de binnenkant schoon te maken. Was enkel met water en 
zeep. De bekleding kan worden gereinigd met een borsteltje. Reinig uw scherm 
met water en zeep en laat drogen in de open lucht. Niet blootstellen aan warmte
bronnen. Gebruik enkel originele onderdelen voor uw helm. 
Opslag : Doe uw helm na elk gebruik weer in zijn hoes en leg hem daarna plat 
neer om te voorkomen dat hij wegrolt en beschadigd raakt. Voor een langere 
opslag maakt u deze eerst goed schoon en bewaart u deze op een droge plaats 
bij kamertemperatuur, uit de buurt van vocht en licht. Niet onder een last 
bewaren. 

Kooptip: 

Maat: Bepaal uw maat door de omtrek van uw hoofd te meten. Pas minstens 
twee verschillende helmmaten aan tot u de helm vindt die het beste past en nog 
steeds comfortabel zit. Om de beste maat te kiezen, draagt u de helm voor een 
spiegel, draai hem voorzichtig rond uw hoofd, de huid aan uw slapen moet 
meebewegen met de helm. Zorg ervoor dat de helm niet zijwaarts beweegt 
terwijl de kinband open is. 
Kinband: De kinband dient goed gesloten te zijn en onder de kin langs te gaan. 
De kinband is goed sloten ais het moeilijk wordt om een vinger tussen de band 
en de keel te krijgen, zonder de ademhaling en het slikken te belemmeren. Zorg 
ervoor dat de helm niet omhoog beweegt terwijl de kinband goed gesloten is. 
Beweging: Zorg ervoor dat de helm niet uw bewegingen niet belemmert, zoals 
wanneer u het hoofd draait om achter u te kijken. 
Comfort: Draag de helm zo lang mogelijk om er zeker van te zijn dat de druk 
geen ongemak veroorzaakt. 
Scherm: Zorg ervoor dat het scherm kan worden geopend met één hand, zelfs 
met handschoenen. 

Homologatie: Zorg ervoor dat de helm een etiket heeft op de kinband van de 
helm die de homologatie bewijst. 
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